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บทคัดย่อ
	 การวิจยัครัง้น้ีมวัีตถุประสงค์เพ่ือวเิคราะห์ค�ำศัพท์ท่ีใช้พ้องกนัระหว่างค�ำศัพท์เขมรกับค�ำศัพท์ไทย 
และเพ่ือจ�ำแนกท่ีมาของค�ำศพัท์ทีใ่ช้พ้องกัน โดยใช้วธีิวเิคราะห์เชงิพรรณนา จากพจนานุกรมจ�ำนวน 2 ฉบบั 
คือ ค�ำศัพท์ภาษาเขมรจากพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ.2512 หมวดตัวอักษร ឆ. (ฉ.) และ
ค�ำศัพท์ภาษาไทยจากพจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 หมวดตัวอักษร ฉ.
	 ผลการวจิยัพบว่า มคี�ำศพัท์สนันิษฐานว่าเป็นค�ำท่ีใช้พ้องกันรวมท้ังสิน้ 64 ค�ำ แบ่งเป็นค�ำท่ีมาจาก 
ภาษาต่าง ๆ  ได้ 4 ลกัษณะ คอื ค�ำศพัท์เขมรทีพ้่องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 46 ค�ำ ค�ำศัพท์เขมรท่ีมาจากภาษา
บาลี-สันสกฤต ที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 14 ค�ำ ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย 
จ�ำนวน 2 ค�ำ และค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาไทยพ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 2 ค�ำ
	 งานวิจัยนี้แสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรกับภาษาไทย แม้จะอยู่ต่างตระกูลภาษากันแต่ทั้งสองภาษา
มีค�ำที่มีความคล้ายคลึงกันและใช้ร่วมกันอยู่จ�ำนวนหนึ่ง
ค�ำส�ำคัญ: ค�ำศัพท์เขมร ค�ำศัพท์ไทย ค�ำพ้อง

Abstract

classify the origins of the vocabulary. The study employed a form of descriptive analysis from the 
vocabulary in the alphabetical category of Chor (ឆ.) from the 1969 Khmer buddhasasanabundit 
dictionary and the vocabulary in the alphabetical category of Chor Ching (ฉ.) from the 1982 
Royal Institute Dictionary.
	 It was found that there were 64 vocabulary that were similar. The origins of the vocabulary 
could be classified as follows; 46 Khmer vocabulary that were similar to Thai words, 14 Khmer 
vocabulary with Pali and Sanskrit origin that similar to Thai words, 2 Khmer vocabulary with 
Chinese language origin that similar to Thai words and 2 Khmer vocabulary with Thai language 
origin that similar to Thai words.
	 These findings showed that some words in the Khmer and Thai languages were very 
similar although they were from different language families.
Keywords: Khmer vocabulary, Thai vocabulary, Khmer vocabulary those sounds and meanings 
are similar to Thai vocabulary
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62 Journal of Humanities, Naresuan University Year 17 Volumn 3, September - December 2020

บทน�ำ

	 หลักฐานที่เก่าแก่ที่สุดอันแสดงให้เห็นถึงการมีอยู่ของภาษาไทยในแถบสุวรรณภูมิ คือ ศิลาจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหง พุทธศักราช 1835 ชี้ให้เห็นถึงภาษาไทยท่ีมีใช้ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้น้ี 

มีมาอย่างน้อยไม่ต�่ำกว่า 700 ปี นอกจากจะบันทึกด้วยภาษาไทยแล้วศิลาจารึกน้ียังบันทึกด้วยอักษรไทย 

เป็นหลักแรกโดยเรียกชื่ออักษรอย่างในจารึกนี้ว่า “ลายสือไทย” ดังปรากฏในศิลาจารึกด้านที่ 4 บรรทัดท่ี                    

8-11 ความว่า “เมือ่ก่อนลายสอืไทยน้ีบ่ม ี1205 ศก ปีมะแม พ่อขนุรามค�ำแหงหาใคร่ใจในใจแล่ใส่ลายสอืไทยน้ี 

ลายสอืไทยนีจ้งึมเีพ่ือขนุผูน้ัน้ใส่ไว้” (กรมศลิปากร, คณะอนกุรรมการพิจารณาจารกึเก่ียวกับประวัตศิาสตร์ไทย 

ในคณะกรรมการช�ำระประวัติศาสตร์ไทย, 2548, หน้า 50)

	 นอกจากจารึกค�ำที่เป็นภาษาไทยแล้วยังมีค�ำภาษาอื่นอีกจ�ำนวนมากเข้ามาปนอยู่ในจารึก 

อีกหลายภาษา เช่น ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร เป็นต้น โดยค�ำเหล่านี้เขียนด้วยอักษรไทย เช่น  

ศรีอินทราทิตย์, ศีล, พิหาร, บ�ำเรอ, โอย, มาส ฯลฯ ดังนั้นศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง พุทธศักราช 1835 นี้ 

จึงเป็นหลักฐานท่ีแสดงให้เห็นถึงการยืมค�ำเข้ามาใช้ในภาษาไทยตั้งแต่สมัยสุโขทัย และยังมีจารึก 

อีกหลายหลักที่สร้างข้ึนในสมัยสุโขทัยโดยบันทึกค�ำศัพท์ที่แสดงให้เห็นถึงการน�ำภาษาเขมรเข้ามาปน 

อยู่ในภาษาไทย

	 ท้ังน้ีลักษณะค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่ถูกยืมเข้ามาใช้ในภาษาไทยปัจจุบันบางค�ำถูกปรับเปลี่ยน 

ทัง้รปู เสยีง และความหมายเพ่ือให้สะดวกในการน�ำมาใช้ร่วมกับภาษาไทยดังท่ี อไุรศร ีวรศะรนิ (2553, หน้า 

55-86, อ้างถึงใน จตุพร โคตรกนก, 2557, หน้า 51) ได้กล่าวว่า เนื่องจากภาษาไทยกับภาษาเขมรมีความ

แตกต่างเรือ่งระบบเสยีง หน่วยเสยีงภาษาเขมรท่ีไม่มใีนภาษาไทยจะถูกดดัแปลงให้ใกล้เคยีงกับหน่วยเสยีง 

ที่มีอยู่ในภาษาไทยมากที่สุด ด้วยเหตุนี้จึงอาจมีผลให้รูปค�ำยืมบางค�ำเปลี่ยนแปลงตามไปด้วย

	 จากการศึกษาภาษาและวรรณคดีไทยเร่ืองต่าง ๆ นั้น มีค�ำท่ีปรากฏในภาษาและวรรณคดีไทย 

หลายค�ำที่สืบค้นได้ว่าเป็นค�ำที่มาจากภาษาเขมร ซึ่งค�ำส่วนใหญ่เมื่ออ่านหรือฟังแล้วก็ไม่รู้สึกว่าแตกต่าง 

กับภาษาไทยแต่อย่างใด กลับเป็นค�ำท่ีรู้จักคุ้นเคย เพราะพบได้จากส่ือต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นหนังสือพิมพ์ 

นิตยสาร บทความ หรือสื่อวิทยุโทรทัศน์อยู่เสมอ ซึ่งแสดงให้เห็นว่าภาษาเขมรและภาษาไทยแม้จะอยู่ 

คนละตระกูลภาษาแต่ก็มีความเก่ียวข้องสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน ทั้งน้ีสาเหตุหนึ่งเนื่องมาจากสภาพภูมิศาสตร์ 

ที่ทั้งสองประเทศมีอาณาเขตติดต่อกัน ดังที่ ประสงค์ ทองประ (2546, หน้า 3) กล่าวว่า

“แนวพรมแดนระหว่างประเทศไทยกับประเทศกัมพูชาประชาธิปไตย มีความยาวประมาณ 

798 กิโลเมตร อยู่ทางด้านตะวันออกและตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย เป็นความยาวตาม

สันปันน�้ำของทิวเขา 521 กิโลเมตร และตามร่องน�้ำลึกของล�ำคลองและล�ำห้วย 208 กิโลเมตร และ

ตัดเป็นแนวเส้นตรงในพื้นที่ราบอีก 69 กิโลเมตร  เริ่มจากช่องบกไปจนถึงช่องจังหวัดตราด แม่น�้ำที่

กั้นพรมแดนได้แก่ แม่น�้ำไพลิน คลองลึก คลองด่าน คลองน�้ำใส  ทิวเขาที่กั้นพรมแดนได้แก่ ทิวเขา

บรรทัด ทิวเขาพนมดงรัก  แนวพรมแดนด้านนี้ผ่านจังหวัดอุบลราชธานี ศรีสะเกษ สุรินทร์ บุรีรัมย์ 

สระแก้ว จันทบุรี และตราด”

	 เมื่อเป็นดังนี้ การถ่ายเทของวัฒนธรรมด้านต่าง ๆ เช่น ภาษา ก็ย่อมเกิดข้ึนได้โดยง่าย  

หากจะพิจารณาในทางประวตัศิาสตร์ ดินแดนท่ีปัจจบุนันีเ้ป็นประเทศไทยน้ัน ก่อนท่ีชาวไทยจะอพยพลงมา 
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เดมิเป็นทีอ่ยู่ของชนชาตใินตระกูลออสโตร-เอเชยีตคิ (Austro-Asiatic) มตีระกลูมอญ เขมร เป็นต้น (พระยา

อนมุานราชธน, 2499, หน้า 21) เมื่อชาวไทยอพยพลงมาก็ได้มาอาศัยปะปนกับชนชาติในตระกูลดังกล่าว 

โดยเฉพาะชาวเขมร มลายู มอญ เป็นเวลาช้านาน อย่างน้อยก็ประมาณ 700-800 ปี ตลอดระยะเวลาน้ี 

ชนชาติไทยได้รับวัฒนธรรม มีภาษา ศิลปวิทยาการ ประเพณีการปกครอง ขนบธรรมเนียม ฯลฯ ภาษาอัน

เป็นสือ่กลางของการตดิต่อและเป็นวัฒนธรรมสาขาหน่ึงก็ต้องตดิเข้ามาในภาษาไทยด้วยอย่างไม่มข้ีอสงสยั 

(กาญจนา  นาคสกุล, 2501-2502, หน้า 3)

	 นอกจากความสมัพนัธ์ทางด้านภูมศิาสตร์และประวัตศิาสตร์ ระหว่างภาษาไทยกบัเขมรแล้ว ประสงค์ 

ทองประ (2546, หน้า 3-4) ได้กล่าวถึงความสมัพันธ์ระหว่างไทยกับเขมรในด้านอืน่ ๆ อกี เช่น การมีเขตแดนติด

กันทางด้านตะวันออกของไทย, การท�ำสงครามกัน, การมีไมตรีและไปมาค้าขาย, การแต่งงานประสมเชื้อ

ชาติ และการถ่ายทอดวัฒนธรรม เป็นต้น

	 ในวรรณกรรมของเขมรมีนวนิยายหลายเรื่องได้สะท้อนให้เห็นสภาพสังคมในด้านต่าง ๆ รวมท้ัง

ความคิด จิตใจของตัวละครและทัศนคติของผู้ประพันธ์ ที่น่าสนใจคือในนวนิยายเขมรเรื่อง มาลาดวงจิต  

(មាលាដួងចិត្ត) ประพันธ์โดย นู หาจ (នូ ហាច) มคี�ำพูดของตัวละครเอกฝ่ายหญิงซึง่เป็นตัวละครชาวไทย กล่าว

ถึงความสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศไว้ว่า “ตั้งแต่โตจ�ำความได้เป็นต้นมา ฉันคิดอยากเห็นเมืองเขมรมาก 

นึกรักในใจ เดี๋ยวนี้ก็ได้ส�ำเร็จดุจปรารถนาแล้ว โดยอาศัยเรามีขนบธรรมเนียมเหมือนกัน มีประเพณี นับถือ

ศาสนา พร้อมทั้งประกอบด้วยสมบัติวัฒนธรรมเหมือนกันอีกด้วย” (นู หาจ, 2516)  ข้อความนี้สะท้อนให้

เห็นว่านักประพันธ์ชาวเขมรมองว่าชาติเขมรกับไทยมีความเหมือนกันในหลาย ๆ ด้าน ไม่ว่าจะเป็น

ประเพณี ศาสนา และที่ส�ำคัญคือวัฒนธรรม ซึ่งภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมถือเป็นวัฒนธรรมประจ�ำ

ชาต ิส�ำหรบัชาตทิีม่ภีาษาเป็นของตนเอง ประเดน็ดงักล่าวน้ีสอดคล้องกับท่ี กาญจนา นาคสกุล (2501-2502, 

หน้า 4) ได้กล่าวถึงความสัมพันธ์ทางด้านภาษาระหว่างเขมรกับไทยไว้ว่า “ค�ำภาษาไทยกับภาษาเขมรใช้

ปะปนกันมากจนปัจจบุนัมคี�ำไทยท่ีพ้องกับค�ำเขมรมากมาย ค�ำพ้องน้ีมท้ัีงท่ีเป็นค�ำเดิมของเขมรท่ีไทยรบัมา

ใช้และที่ เป ็นค�ำเดิมของไทยที่ เขมรเอาไปใช ้” และเมื่อได้พิจารณาค�ำศัพท์ในพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ตั้งแต่ฉบับ พ.ศ.2493 เป็นต้นมา จนถึงฉบับปีพุทธศักราช 2554 อันเป็นฉบับปัจจุบัน 

พบว่ามีค�ำที่พจนานุกรมระบุว่าเป็นค�ำภาษาเขมรจ�ำนวนมาก เช่น

กรอง 3	 (กลอน) น. ก�ำไล, โดยมากใช้ประกอบกับค�ำอื่น ๆ เช่น กรองเชิง=ก�ำไลเท้า, กรอง

ได=ก�ำไลมือ, กรองศอ=สร้อยคอ, สร้อยนวม เช่น กรองศอซ้อนสลับทับอังศา. 

(อิเหนา). (ข. กง (กอง) ว่า ก�ำไล, วงกลม) (ราชบัณฑิตยสถาน, 2515, หน้า 22-23)

กระชับ 2	 ก. แน่น, แนบแน่น, แนบกันสนิท, พอเหมาะ, แต่มีความหมายบอกว่ามีลักษณะที่ยิ่ง

ข้ึน หรือทีเดียว เช่น กระชับแน่น กระชับตัว กระชับความ กระชับมือ. (ข. ขฺชาบ่). 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2539, หน้า 22)

กระโดง 1	 น. ใบเรือ เช่น เสากระโดง คือ เสาใบเรือ; ส่วนที่อยู่บนหลังปลาบางชนิด เช่น ปลากัด 

ปลาฉลาม มลีกัษณะเป็นแผ่นตัง้คล้ายใบเรอื. (ข. โกฺฎง ว่า ใบเรอื). (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546, หน้า 35)

กระทรวง 2	[-ซวง] (กฎ) น. ส่วนราชการสงูสดุของราชการบรหิารส่วนกลางมฐีานะเป็นนิตบิคุคล 

มีรัฐมนตรีว่าการกระทรวงเป็นหัวหน้า; (โบ) ส่วนราชการที่พอเทียบได้กับกรมหรือ
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กระทรวงในปัจจุบัน เช่น ถ้าเป็นกระทรวงแพ่ง แลฝ่ายจ�ำเลยนั้นเป็นกรม ฝ่ายนอก

ให้ส่งไปแพ่งกระเสมพิจารณา, ถ้ามีผู้ร้ายลักช้างม้าผู้คนโคกระบือทรัพยส่ิงใด ๆ 

เปนกระทรวงนครบาลได้ว่า (สามดวง). (เทียบ ข. กรสฺวง; ไทยเหนอื ส่วง ว่า ข้าง, ฝ่าย). 

(ราชบัณฑิตยสถาน. 2556, หน้า 41)

	 จากตัวอย่างค�ำเหล่านี้มีใช้อยู่ในภาษาไทยจนกลายเป็นค�ำท่ัวไปท่ีคุ้นชินกับการใช้ในชีวิตประจ�ำ

วันจนแทบไม่มีผู้ใดสนใจว่าเป็นค�ำที่มาจากภาษาเขมรและยังมีใช้อยู่ในภาษาเขมรอีกด้วย

	 จากเหตุผลข้างต้นที่ได ้กล่าวมาแล้วนั้น ผู ้วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาค�ำศัพท์ท่ีใช ้ร ่วมกัน 

ของทั้งภาษาไทยและภาษาเขมร โดยจะศึกษาจากพจนานุกรมเป็นหลัก ซึ่งผู้วิจัยใช้พจนานุกรมเขมร ฉบับ

พุทธศาสนบณัฑิต พ.ศ.2512 เปรยีบเทยีบกับค�ำศพัท์ในพจนานุกรมไทย ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2525 

เน่ืองจากเป็นพจนานุกรมฉบับท่ีตีพิมพ์ในช่วงเวลาที่ใกล้เคียงกัน เพ่ือวิเคราะห์ค�ำศัพท์และจ�ำแนกที่มา 

ของค�ำศัพท์ที่ใช้พ้องกันระหว่างภาษาเขมรกับภาษาไทย

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพื่อวิเคราะห์ค�ำศัพท์ที่ใช้พ้องกันระหว่างภาษาเขมรกับภาษาไทย

	 2. เพื่อจ�ำแนกที่มาของค�ำศัพท์ที่ใช้พ้องกันระหว่างภาษาเขมรกับภาษาไทย

ขอบเขตและกรอบแนวคิดในการวิจัย

	 ในการวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะห์ค�ำพ้อง: กรณีศึกษาเปรียบเทียบภาษาเขมรกับภาษาไทยนี้ ผู้

วิจัยมีขอบเขตและกรอบแนวคิดในการวิจัย ดังนี้

	 1. ในการศกึษาค�ำศพัท์เขมรผูว้จัิยจะศึกษาจากพจนานกุรมเขมรฉบบัพุทธศาสนบณัฑิต พ.ศ.2512 

ในหมวดอักษร ឆ. (ฉ.) เท่านั้น

	 2. ขอบเขตในการวิเคราะห์ค�ำพ้องระหว่างเขมร – ไทย ผู ้ วิจัยจะใช้พจนานุกรมไทย 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 เป็นหลัก เนื่องจากเป็นฉบับที่พิมพ์ในปีใกล้เคียงกัน และยังไม่มีผู้น�ำมา

ศึกษา

	 3. ท่ีมาของค�ำพ้องจะพิจารณาจากการระบุท้ายค�ำของพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิต 

พ.ศ.2512 เป็นหลัก

	 4. การถ่ายตวัอกัษรในค�ำศพัท์จากภาษาเขมรเป็นภาษาไทย ใช้แนวทางของพจนานุกรมเขมร-ไทย 

ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธนเป็นหลัก

นิยามศัพท์

	 ค�ำศัพท์เขมร หมายถึง ค�ำในพจนานุกรมเขมรฉบับพุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ.2512 ทั้งท่ีระบุที่มา 

ท้ายค�ำและไม่ระบุ

	 ค�ำศัพท์ไทย หมายถึง ค�ำในพจนานุกรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525

	 ค�ำพ้อง หมายถึง ค�ำเขมรที่มีเสียงหรือความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันกับค�ำศัพท์ไทย
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	 ทีม่า หมายถึง ข้อมลูทีร่ะบทุ้ายค�ำศพัท์ในพจนานุกรมเขมรฉบบัพุทธศาสนบณัฑิต พ.ศ.2512 เช่น บา, 

ส ํหมายถึง เป็นค�ำทีม่าจากภาษาบาล ี– สนัสกฤต, อ. หมายถึง เป็นค�ำทีม่าจากภาษาอนิเดยี, ย. หมายถึง เป็น

ค�ำที่มาจากภาษาญวน (เวียดนาม), ส. หมายถึง เป็นค�ำที่มาจากสยาม (ไทย), จ. หมายถึง เป็นค�ำที่มาจาก

ภาษาจีน, บาร. หมายถึง เป็นค�ำที่มาจากภาษาฝรั่งเศส เป็นต้น ส่วนค�ำที่ไม่ระบุที่มาท้ายค�ำ ผู้วิจัยจัดเป็น 

ค�ำในภาษาเขมร

ผลการวิจัย

	 ในบทความวิจัยน้ี ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ค�ำพ้องระหว่างค�ำศัพท์ภาษาเขมรจากพจนานุกรมเขมร 

ฉบับพุทธศาสนบณัฑิต พ.ศ.2512 ในหมวดอกัษร ឆ. (ฉ.) และน�ำค�ำท่ีมเีสยีงหรอืความหมายเหมอืนหรอืใกล้

เคยีงกันมากที่สุด มาเทียบเคียงกับค�ำศัพท์ภาษาไทยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525 

โดยผลการวิจัยจ�ำแนกค�ำศัพท์ออกเป็น 4 ลักษณะ ตามที่มาของค�ำที่ระบุไว้ท้ายค�ำศัพท์ ดังนี้

1. ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย คือ ค�ำที่มีออกเสียงเหมือนหรือคล้ายกัน เขียนสะกดค�ำ

เหมือนหรือคล้ายกัน และมีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน ของค�ำศัพท์ภาษาเขมรและภาษาไทย  

โดยไม่ระบุที่มาของค�ำศัพท์ว่าเป็นค�ำยืมจากภาษาใดภาษาหน่ึง ค�ำศัพท์ภาษาเขมรท่ีพ้องกับค�ำศัพท์ไทย

พบ 46 ค�ำ ดังนี้

ตารางที่ 1 ตารางแสดงค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆក់ 

/cʰɑk/
๑. ฉก กระชาก เช่น โจรฉกสิง่ของเขา ฉก ๑ ก. ฉวยหรือชิงเอาโดยเร็ว; สับ, โขก, 

เช่น งูฉก.

ឆន្ទា 

/cʰan tie/
น. ค�ำส�ำหรับเรียกสตรีที่มีสิ่ง

ปรารถนาในกามคุณ เป็นคน

เหลาะแหละ ใจง่าย : หญิงฉันทา 

(ค�ำบริภาษ) 

ฉันทา (กลอน) ก. ล�ำเอียงเพราะรักใคร่

ชอบใจ เช่น พระแก่วันชันษากว่าข้านี้

นึกว่าพี่น้องกันไม่ฉันทา. (อภัย).

ឆប 

/cʰɑɑp/
กิ. มีใจรัก ชอบ ก. พอใจ เช่น ชอบอ่านหนังสือ ชอบ

เที่ยว; ถูกต้อง เช่น คิดชอบ ชอบแล้ว; 

เหมาะ เช่น ชอบด้วยกาลเทศะ;ถูกใจ, 

ถูกกัน, เช่น เขาชอบกันมาก, บางทีใช้

หมายความไปในเชิงว่ารักใคร่ก็มี เช่น 

หนุ่มสาวชอบกัน; มีสิทธิ์ เช่น ชอบที่

จะท�ำได้.
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ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆ៎ា  

/cʰaa/
อุ. ค�ำลูกคู่ในบทเพลง, ให้จังหวะ

เพลงคนอื่น

ฉ่า ว. ... เสียงลูกคู่เพลงร้องรับจังหวะพ่อ

เพลงแม่เพลง, เสียงอื้ออึง เช่น จะชุม

ฉ่าชายจะมาก. (ม. ร่ายยาว ชูชก); ...

ឆាៗ 

/cʰaa cʰaa/
อุ. เสียงผัดน�้ำมันเป็นต้น ฉ่า ว. เสียงน�้ำมันเดือดเมื่อเวลาทอด

ของ; ...

ឆាក ២ 

/cʰaak/
น. ... ฉากละคร, ละครออกฉาก ฯ 

นับการแสดงละครที่ออกมาเป็น

ตอนว่า ๑ ฉาก

ฉาก น. ... ลักษณนามเรียกตอนย่อยของ

ละครในองก์หนึ่ง ๆ หรือตอนหนึ่งของ

ละครที่เปิดม่านหน้าเวทีครั้งหนึ่ง ๆ 

เช่น ละคร ๓ ฉาก.

ឆាន់ ១ 

/cʰan/
กิ. บริโภค, กิน ฉัน ๒ ก. กิน (ใช้แก่ภิกษุสามเณร)

ឆាប់ 

/cʰap/
กิ. วิ. เร็ว, รวดเร็ว, ไว ๆ ฉับ, ฉับ ๆ ว. อาการที่พูดหรือฟันเป็นต้นอย่าง

เร็ว เช่น ว่าฉับ ๆ; เสียงดังเช่นนั้น.

ឆាយ ១ 

/cʰaay/
กิ. โกยให้เสมอ, ให้ราบ, ให้เสมอ ฉาย ๒ ก. ... เกลี่ยให้เสมอ, กระจายให้เสมอ

ឆុក 

/cʰok/
กิ. ฉับพลัน, ไม่คาดคิด ฉุก ก. เกิดขึ้นโดยพลัน

ឆុរ 

/cʰol/
กิ. ... โกรธ ฉุน ... ก. รู้สึกชักโกรธขึ้นมาทันที. (ข. 

ฉุรฺ).

ឆ�ើត 

/cʰaət/
คุ. อุดม, ดีเยี่ยม, ประเสริฐ เฉิด ว. งามเด่น, สง่าผ่าเผย

ឆ�ើយ 

/cʰaəy/
กิ. วิ. หรือ คุ. ไม่สนใจ ... เฉย ก. แสดงอาการเป็นปรกติไม่สนใจ

ไยดีต่อสิ่งหรือเหตุการณ์ที่ประสบ 

เช่น ถูกด่าว่า ก็เฉย. ว. นิ่งอยู่ไม่แสดง

อาการอย่างใดอย่างหนึ่งออกมา เช่น 

นอนเฉย.

ឆ�ៀង 

/cʰieŋ/
คุ. เอนเล็กน้อย เฉียง ๑ ว. เฉหรือเบี่ยงจากแนวไปทางใดทาง

หนึ่ง เช่น เฉียงเหนือ เฉียงใต้ ห่มสไบ

เฉียง.
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ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆែក ១ 

/cʰaek/
กิ. หรือ กิ.วิ. ท�ำให้เป็นแฉก แฉก, แฉก ๆ ว. ลักษณะของสิ่งที่เป็นแผ่นและแยก

ออกเป็นจัก ๆ หรือเป็นทางยาว เช่น 

พัดแฉกดาว ๕ แฉก ใบตาลเป็นแฉก 

ๆ ...

ឆែក ២ 

/cʰaek/
คุ. มีลักษณะเป็นหยัก แฉก, แฉก ๆ ว. ลักษณะของสิ่งที่เป็นแผ่นและแยก

ออกเป็นจัก ๆ หรือเป็นทางยาว เช่น 

พัดแฉกดาว ๕ แฉก ใบตาลเป็นแฉก 

ๆ ...

ឆែង 

/cʰaeŋ/
น. เป็นบั้ง, กระบังดาบ แฉง น. กระบังศัสตราวุธ เช่น คนถือหอก

แฉงปลอกทอง. (สุบิน). (ข.).

ឆោង 

/cʰaoŋ/
น. โอกาสพูด, ช่อง ช่อง น. ... โอกาส เช่น ไม่มีช่องที่จะท�ำได้.

ឆោត 

/cʰaot/
คุ. หลอกได้ง่าย โฉด ว. โง่เขลาเบาปัญญา

ឆោម 

/cʰaom/
น. รูปร่าง, รูปทรง ... คุ. ว่ามีรูปร่าง

งาม

โฉม ๑ น. รูปร่าง, ทรวดทรง, เค้า. ว. งาม, 

โดยปริยายหมายถึง คนรูปงาม.

ឆាំង ឬ ប្រឆាំង 

/cʰaŋ/, /prɑ 
cʰaŋ/

กิ. แก่งแย่งเพื่อชนะ ชัง ก. เกลียด, ไม่ชอบ, ไม่รัก.

ឆាំឆា 

/cʰam cʰaa/
น. ชื่อไม้ชนิดหนึ่งใช้กันมาก : ใช้ท�ำ

หีบหรือลัง เป็นต้น

ฉ�ำฉา ๑ น. ชื่อเรียกไม้เนื้ออ่อน โดยมากเป็น

พวกไม้สน (conifers) ที่ใช้ท�ำหีบ

บรรจุของมาจากต่างประเทศ.

ឆ្ងល 

/cŋɑl/
กิ. งง, สงสัยในใจ, คิดไม่ออก ฉงน 

/ฉะหฺงน/

ก. สงสัย, ไม่แน่ใจ, แคลงใจ

ឆ្ងា យ 

/cŋaay/
คุ. หรือ กิ.วิ. ไกล ฉงาย ๒ 

/ฉะหฺงาย/

ว. ไกล, ห่าง. (ข.).

ឆ្នា ក់ 

/cnak/
น. ไม้ขัดส�ำหรับถักแหหรือตาข่าย ชนัก 

/ชะ-/

น. ... เครื่องผูกคอช้างท�ำด้วยเชือก

เป็นปมหรือห่วงห้อยพาดลงมา เพื่อ

ให้คนที่ขี่คอใช้หัวแม่เท้าคีบกันตก.
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ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆ្នួន 

/cnuən/
น. ... ทางที่มีเครื่องก�ำบังส�ำหรับ

สตรีสูงศักดิ์เดินเข้าออก

ฉนวน ๑

/ฉะหฺนวน/

น. ทางเดินซึ่งมีเครื่องก�ำบัง ๒ ข้าง 

ส�ำหรับพระมหากษัตริย์หรือเจ้านาย

ฝ่ายในเสด็จขึ้นลงหรือเข้าออก. ก. 

ก�ำบัง คั่น กั้น.

ឆ្នៃ 

/cnay/

กิ. เดา, ประมาณ ไฉน

/ฉะไหฺน/

ว. ฉันใด เช่น เป็นไฉน คือ เป็นฉันใด

ឆ្នោ ត 

/cnaot/
น. ก�ำหนดเขียนอักษรในสลาก, 

บัตรต่าง ๆ

โฉนด น. หนงัสอืส�ำคัญของทางราชการ

แสดงกรรมสทิธ์ิทีดิ่น, ก่อนนีถ้้าเป็น

สวนปลกูไม้ยืนต้น เรยีกว่า โฉนดสวน, 

ถ้าเป็นสวนไม้ล้มลกุ เรยีกว่า โฉนดป่า; 

เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๔ เริ่มออกโฉนดแบบ

ใหม่โดยวิธีรงัวัดปักหลกัเขตลงในท่ีดนิ

ด้วยหมดุหลกัฐานการแผนท่ี และ

แสดงรปูแผนท่ีท่ีดนิน้ันลงไว้ในโฉนด

ด้วย เรยีกว่า โฉนดแผนท่ี;หนงัสอื เช่น 

ออกโฉนดบาดหมายให้แก่ราชการ. 

(บรมราชาธิบาย ร. ๔).

ឆ្នា ំ 

/cnam/
น. ก�ำหนดเวลา ๑ ขวบเดือน ๑๒ 

(หนึ่งปี) 

ฉน�ำ 

/ฉะหฺน�ำ/

น. ปี. (ข.).

ឆ្នា ំង 

/cnaŋ/
น. เครื่องใช้ท�ำด้วยดินหรือโลหะ

ส�ำหรับการปรุงอาหาร

ฉนัง 

/ฉะหฺนัง/

น. หม้อ. (ข.).

ឆ ព្ ោះ 

/cpʊəh/
อา. นิ. จ�ำเพาะ, มุ่ง, ด�ำรง เฉพาะ 

/ฉะเพาะ/

ว. โดยเจาะจง, เพ่งตรง, ตรง

ตวั;เผอญิ; แต่; จ�ำกัด, เท่านี,้ เท่านัน้.(ข.).

ឆ្មប

/cmɑɑp/
น. หญิงที่เป็นแพทย์ท�ำคลอดเด็ก ฉมบ 

/ฉะมบ/

น. ผีผู้หญิงที่ตายในป่าและสิงอยู่ใน

บริเวณที่ตาย มีรูปเห็นเป็นเงา ๆ แต่

ไม่ท�ำอันตรายใคร, ชมบ หรือ ทมบ ก็

ว่า. (ข. ฉฺมบ ว่า หมอต�ำแย).

ឆ្មា  

/cmaa/
น. สัตว์จตุบาทชนิดหนึ่งเป็นศัตรูกับ

หนู

ชมา 

/ชะ-/

น. แมว. (ข.).
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ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆ្លង 

/clɑɑŋ/
... กิ. ท�ำบุญ ให้มีกุศลเกิดขึ้น ฉลอง ๑ 

/ฉะหฺลอง/

ก. ท�ำบุญหรือบูชาสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็น

งานเอิกเกริกเพื่อแสดงความปีติยินดี 

เช่น ฉลองพระ ฉลองหนังสือ ฉลอง

อายุ.

ឆ្លងព្រះបាទ 

/clɑɑŋ 
preah baat/

น. (ร.ส.) หนังเท้า, รองเท้า ฉลอง

พระบาท
(ราชา) น. รองเท้า.

ឆ្លា ក់ 

/clak/
กิ. ท�ำการออกแบบลวดลายโดยแกะ

เนื้อไม้ เนื้อเหล็กเป็นต้น

ฉลัก 

/ฉะหฺลัก/

ก. สลัก, แกะให้เป็นลวดลาย.

ឆ្លា ត 

/claat/
คุ. (ม.พ. ฌฺลาส) ฯ ฉลาด ๑ 

/ฉะหฺลาด/

ว. เฉียบแหลม, ไหวพริบดี, ปัญญาดี.

ឆ្លា ម 

/claam/
น. ชื่อปลาชนิดหนึ่ง มีฟันดุจใบ

เลื่อย

ฉลาม 

/ฉะหฺลาม/

น. ชื่อปลาทะเลหลายวงศ์ในอันดับ 

Lamniformes …

ឆ្លា ស 

/claah/
คุ. ค�ำกลายมาจากค�ำว่า ฉฺลาด 

(ม.พ. ฉฺลาด, ฌฺลาด)

ฉลาด ๑ 

/ฉะหฺลาด/

ว. เฉียบแหลม, ไหวพริบดี, ปัญญาดี.

ឆ្លូវ 

/cləv/
น. ชื่อปีที่ ๒ (โค) ฯ ฉลู 

/ฉะหฺลู/

น. ชื่อปีที่ ๒ ของรอบปีนักษัตร มีวัว

เป็นเครื่องหมาย.

ឆ្លើយ 

/claəy/
กิ. ขาน, ขานรับ, ตอบ เฉลย 

/ฉะเหฺลย/

ก. อธิบายหรือชี้แจงข้อปัญหาต่าง ๆ 

ให้เข้าใจ เช่น เฉลยปัญหา เฉลย

ความ.

ឆ្លៀវឆ្លា ត 

/cliev claat/
คุ. ฉลาดไว เฉลียวฉลาด ว. มีปัญญาและไหวพริบดี.

ឆ្លៀវឆ្លា ស 

/cliev claah/
น. ค�ำกลายมาจากค�ำว่า เฉฺลียวฉฺ

ลาด (ม.พ. เนาะ)

เฉลียวฉลาด ว. มีปัญญาและไหวพริบดี.

ឆ ល្ៅ  

/clav/
คุ. สวยงามเป็นเงา เฉลา 

/ฉะเหฺลา/

ว. สวย, งาม, เกลี้ยงเกลา, เพราพริ้ง.
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ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆ្វៀល 

/cviel/
กิ.วิ. วนเวียน เป็นวงจร เฉวียน 

/ฉะเหฺวียน/

ว. เวียน, วนเวียน.

ឆ្វេង 

/cveeŋ/
น. ตรงข้ามกับด้านขวา เฉวียง 

/ฉะเหฺวียง/

น. ซ้าย; เอียง, ตะแคง, ทแยง. (ข. เฉฺ

วง).

2. ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ที่พ้องกับค�ำไทย

	 ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ท่ีพ้องกับค�ำไทย หมายถึง ค�ำศัพท์ภาษาเขมร 

ที่พจนานุกรมเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ.2512 ระบุท่ีมาว่าเป็นค�ำยืมมาจากภาษาบาลี-สันสกฤต 

ซึ่งพ้องกบัค�ำในภาษาไทย ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ที่พ้องกับค�ำไทย พบ 14 ค�ำดงันี้

ตารางที่ 2 ตารางแสดงค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาบาลี-สันสกฤต ที่พ้องกับค�ำไทย

ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆ 

/cʰɑɑ/
บ. สํ. (บา.; สํ. ฉส¯  ) หก (6) ฉ ๒ 

/ฉอ, ฉ้อ, ฉะ/

ว. หก, ส�ำหรับประกอบหน้าศัพท์อื่น. 

(ป.).

ឆកាមាវចរ 

/cʰɑɑ kaa 
maa vaq 
cɑɑ/

น. (บา.) ฐานสวรรค์ ๖ ชั้น ในพวก

กามภพ คือ จาตุมมฺหาราชิกา, ตาว

ตตฺิงส, ยามา, ตุสิต, นิมมฺานนรตี, 

ปรนิมมฺิตวสวตตฺี ฯ (ตามสังโยค

พิธานต้องเปลี่ยน ก เป็น ฉกกฺามาว

จร) ฯ

ฉกามาพจร, 

ฉกามาวจร 

/ฉะกามาพะ

จอน/, 

/ฉะกามาวะ

จอน/

น. สวรรค์ ๖ ชั้น ได้แก่ ๑. จาตุมหารา

ชิก ๒. ดาวดึงส์ ๓. ยามะ ๔. ดุสิต ๕. 

นิมมานรดี ๖. ปรนิมมิตวสวัตดี. (ป. 

ฉ + กาม + อวจร).

ឆក្សត្រ ឬ 

ឆក្សត្រិយ ៍

/cʰɑɑ ksat/

น. (สํ. กฺล. ; บา. ฉกฺขตฺติย “กษัตริย์ 

๖ องค์”) ชื่อกัณฑ์ที่ ๑๒ ในคัมภีร์

มหาเวสสันดรชาดก, เรียกตามการ

ด�ำเนินเรื่องตรงกษัตริย์ทั้ง ๖ 

พระองค์ มาพบกันในป่าหิมพานต์ : 

ฉันจับฉลากได้กัณฑ์ฉกษัตริย์ 

ฉกษัตริย์ 

/ฉ้อกะสัด/,

/ฉอกะสัด/

น. กษัตริย์ ๖ พระองค์, เป็นชื่อกัณฑ์

ที่ ๑๒ แห่งเทศน์มหาชาติ ๑๓ กัณฑ์.
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ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆត្រ 

/cʰat/
น. (สํ;บา. ฉตฺต) ประดับมีพับ

กระดูก กลอน; หุ้มรอบชาย เปิด ที่

อยู่ใกล้ ส�ำหรับเปิดกั้นบังแสงแดด, 

บังเพลิง; เบิกฉัตร, บังฉัตร, ตมฺเลาะ

ฉัตร ฯ พระอาทิตย์บังฉัตร, 

พระจันทร์บังฉัตร คือ แสงมีวงมน

สัณฐานดุจเป็นศูนย์กลางฉัตร ล้อม

รอบพระอาทิตย์, พระจันทร์... ฯ

ฉัตร ๑, ฉัตร- 

/ฉัด/, /ฉัดตฺระ-/

น. เครื่องสูงชนิดหนึ่งมีรูปคล้ายร่มที่

ซ้อนกันขึ้นไปเป็นชั้น ๆ ชั้นบนมีขนาด

เล็กกว่าชั้นล่างลดหลั่นกันไปโดย

ล�ำดับ ส�ำหรับแขวน ปัก ตั้ง หรือเชิญ

เข้ากระบวนแห่เป็นเกียรติยศ. (ส. 

ฉตฺร; ป. ฉตฺต ว่า ร่ม); ชื่อดาวฤกษ์

อารทรา.

ឆទានសាលា

/cʰɑɑ tien 
na saa laa/

น. (บา.) ศาลา, โรง ๖ ที่ ส�ำหรับ

แจกทานให้พวกขอทาน; เขมรเรา

โดยมากเรียกกลับปลายกันเป็นต้น

ว่า สาลาฉทาน ฯ น่าจะว่า ฉทฺทาน

สาลา ฯ

ฉทานศาลา

/ฉ้อทานนะสา

ลา/

น. ศาลาเป็นที่ท�ำทาน ๖ แห่ง, บางที

เขียนว่า ศาลาฉทาน.

ឆទ្ទន្ត 

/cʰat toan/
น. (สํ.บา. ฉ “๖” + ทนฺต 

“งาช้าง”>ฉทฺทนฺต) ชื่อช้างหนึ่ง

ประเภทในเรื่องชาดก : ช้างฉทฺทนฺต 

คือ ช้างมีงาประกอบโดยสี ๖ ฯ ชื่อ

มหาสระหนึ่งในพวกมหาสระทั้ง ๗ 

ในบริเวณเขาหิมพานต์ : สระฉทฺทนฺ

ตมีป่าหิมพานต์เป็นแหล่ง ฯ

ฉัททันต์ (แบบ) น. ชื่อตระกูลช้าง ๑ ใน ๑๐ 

ตระกูล เรียกว่า ฉัททันตหัตถี กายสี

ขาวบริสุทธิ์ดั่งสีเงินยวง แต่ปากและ

เท้าสีแดง. (ดู กาฬาวก); ชื่อสระใหญ่

สระ ๑ ในสระทั้ง ๗ ในป่าหิมพานต์. 

(ป.).

ឆន្ទ 

/cʰan/
น. (สํ. บา.) ชื่อด�ำเนินกาพย์มี

ก�ำหนดโดยอักษรเป็นเรียบเรียง ... 

ฯ

ฉันท- ๑, 

ฉันท์ ๑ 

/ฉันทะ/

น. ชือ่ค�ำประพันธ์ประเภทหน่ึงท่ีวางค�ำ 

ครุ ลหุ เป็นแบบต่าง ๆ. (ป.).

ឆន្ទៈ 

/cʰan teaq/
น. (สํ. บา. ฉนฺท) สิ่งปรารถนา; 

ตั้งใจ; ความคิด; การตกลง ... ฯ 

ฉันท- ๒, 

ฉันท์ ๒, 

ฉันทะ

น. ความพอใจ, ความรักใคร่, ความ

ชอบใจ, ความยินดี; ความร่วมความ

คิดความเห็นกัน เช่น ลงมติเป็น

เอกฉันท์, ความไว้เนื้อเชื่อใจ เช่น 

มอบฉันทะ. (ป.).

ឆន្ទសាស្ត្រ 

/cʰan teaq 
saat/

น. (สํ; บา. ฉนฺทสตฺต) ชื่อคัมภีร์

แสดงเกี่ยวกับด�ำเนินแบบบท กาพย์

ของภาษาสันสกฤต; สาวิตฺติศาสตร์

เป็นประมขุ ในฉนัทศาสตร์ท้ังหมด ฯ

ฉันทศาสตร์ 

/ฉันทะสาด/

น. ต�ำราว่าด้วยฉันท์ เป็นส่วน

ประกอบของศิลปะ ๑๘ อย่าง. (ส.).
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ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆន្ទាគតិ 

/cʰan tie 
keaq teq/

น. (บา.) ความล�ำเอียงเพราะความ

รัก

ฉันทาคติ น. ความล�ำเอียงเพราะรักใคร่ชอบใจ. 

(ป. ฉนฺท + อคติ).

ឆព្វណ្ណ រង្សី 

/cʰap poan 
naq reaŋ 
səy/

น. (บา. ฉพพฺณณฺรํสิ) รัศมี ๖ สี คือ 

เขียว, เหลือง, แดง, ขาว, หงสบาท, 

สีเผฺลก (เลื่อมเหมือนฟ้าแลบ)

ฉัพพรรณรังสี 

/ฉับพันนะ-/

(แบบ) น. รัศมี ๖ ประการ คือ ๑. นีล 

เขียวเหมือนดอกอัญชัน ๒. ปีต 

เหลืองเหมือนหรดาลทอง ๓. โลหิต 

แดงเหมือนตะวันอ่อน ๔. โอทาต ขาว

เหมือนแผ่นเงิน ๕. มัญเชฐ สี

หงสบาทเหมือนดอกเซ่งหรือหงอนไก่ 

๖. ประภัสสร เลื่อมพรายเหมือน

แก้วผลึก. (ปฐมสมโพธิ). (ป. 

ฉพฺพณฺณรํสี).

ឆវី 

/cʰɑɑ vii/, /
cʰaq vii/

น. (บา. ฉวิ; สํ. ฉวิ หรือ ฉวี) ผิวกาย, 

ผิวหนัง

ฉวี 

/ฉะหฺวี/

น. ผิวกาย. (ป., ส. ฉวิ).

ឆាយា 

/cʰaa yaa/
น. (สํ. บา.) เงา, ร่ม, รูป ...ฯ หนังสือ

บอกวันเดือนปีที่บวช

ฉายา น. เงา, ร่มไม้. (ป.); ชื่อที่พระ

อุปัชฌาย์ตั้งให้เป็นภาษาบาลีเมื่อ

อุปสมบท, ชื่อตั้งให้กันเล่น ๆ หรือ

ตามลักษณะที่หมายรู้กันในหมู่คณะ. 

(ป., ส.).

ឆាយាល័ក្ខណ ៍

/cʰaa yaa 
leak/

น. (บา. ฉายาลกฺขณ) รูปภาพ ฉายาลักษณ์ (ราชา) น. รูปถ่าย.

3. ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำไทย

	 ค�ำศัพท์เขมรท่ีมาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำไทย หมายถึง ค�ำศัพท์ภาษาเขมรท่ีพจนานุกรมเขมร 

ฉบับพุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ.2512 ระบท่ีุมาว่าเป็นค�ำยืมมาจากภาษาจนี ซึง่พ้องกับค�ำในภาษาไทย ค�ำศัพท์

เขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำไทย พบ 2 ค�ำ ดงันี้
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ตารางที่ 3 ตารางแสดงค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาจีนที่พ้องกับค�ำไทย

ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆាប ២ 

/cʰaap/
น. (จิ) เครื่องดนตรีประเภทหนึ่ง

ส�ำหรับให้จังหวะเพลง

ฉาบ ๑ น. เครื่องตีประกอบจังหวะชนิดหนึ่ง 

ท�ำด้วยโลหะรูปร่างเป็นแผ่นกลม

คล้ายจาน แต่มีปุ่มนูนขึ้นตรงกลาง 

เจาะรูตรงกลางปุ่มไว้ร้อยเชือกหรือ

เส้นหนังส�ำหรับถือตี.

ឆុង 

/cʰoŋ/
กิ. (จิ.) เทน�้ำร้อนลงไป หรือที่เหนือ

ยารักษาโรค, หรือเทน�้ำร้อนลงไป

เพื่อให้ออกรสชาติ ...

ชง ๑ ก. เทน�้ำร้อนลงบนใบชาหรือยา

เป็นต้นเพื่อให้รสออก.

4. ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาไทยที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

	 ค�ำศัพท์ภาษาเขมรท่ีมาจากภาษาไทยท่ีพ้องกับค�ำศัพท์ไทย หมายถึง ค�ำศัพท์ภาษาเขมร 

ที่พจนานุกรมเขมร ฉบับพุทธศาสนบณัฑิต พ.ศ.2512 ระบท่ีุมาว่าเป็นค�ำยืมมาจากภาษาไทย ซึง่พ้องกบั 

ค�ำในภาษาไทย ค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาไทยที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย พบ 2 ค�ำ ดงันี้

ตารางที่ 4 ตารางแสดงค�ำศัพท์ภาษาเขมรที่มาจากภาษาไทยที่พ้องกับค�ำศัพท์ไทย

ค�ำศัพท์เขมร

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ค�ำศัพท์ไทย

/ค�ำอ่าน/
ความหมาย

ឆាក ១ 

/cʰaak/
กิ. ... (ส. ชัก อ. ถ. ฉัก “ทาญ...”) ชัก

อย่างผ้าบังสุกุล

ชัก ๑ ก. ... ดึงเอามา เช่น ชักผ้าป่า ชักผ้า

บังสุกุล ...

ឆាន់ ២ 

/cʰan/
บุ. (ส. ฉัน) ค�ำส�ำหรับพระเถระ พูด

แทนตัวเองว่า ขฺญม เวลาพูดกับพระ

ภิกษุซึ่งอ่อนพรรษากว่า หรือ

สามเณร.

ฉัน ๑ ส. ค�ำใช้แทนตัวผู้พูด พูดกับผู้ที่เสมอ

กันหรือผู้ใหญ่พูดกับผู้น้อย, เป็น

สรรพนามบุรุษที่ ๑.

สรุปและอภิปรายผล

	 จากผลการวิเคราะห์ค�ำพ้องระหว่างค�ำศัพท์เขมรในหมวดอักษร ឆ. (ฉ.) ในพจนานุกรมเขมร 

ฉบับพุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ.2512 กับค�ำศัพท์ไทยในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525  

พบค�ำศัพท์ที่สันนิษฐานว่าเป็นค�ำพ้องระหว่างค�ำศัพท์เขมรกับค�ำศัพท์ไทย มีจ�ำนวนทั้งสิ้น 64 ค�ำ แบ่งเป็น  

4 ลกัษณะ คอื ค�ำศพัท์เขมรทีพ้่องกับค�ำศพัท์ไทย จ�ำนวน 46 ค�ำ, ค�ำศพัท์เขมรทีม่าจากภาษาบาล-ีสนัสกฤต 

ทีพ้่องกับค�ำศพัท์ไทย จ�ำนวน 14 ค�ำ, ค�ำศพัท์เขมรท่ีมาจากภาษาจนีท่ีพ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 2 ค�ำ และ

ค�ำศัพท์เขมรที่มาจากภาษาไทยพ้องกับค�ำศัพท์ไทย จ�ำนวน 2 ค�ำ
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	 นอกจากนี้ยังพบว่า ค�ำศัพท์เขมรในหมวดอักษร ឆ. (ฉ.) นอกจากจะพ้องกับหมวกอักษร ฉ.  

ในพจนานกุรมไทยฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2525 แล้ว ยังพ้องกบัหมวด ช. ในพจนานกุรมฉบบัเดยีวกัน

อีกด้วย เช่น โฉง (ឆោង) /chaoŋ/ กับ ช่อง, ฉัง (ឆាងំ) /chaŋ/ กับ ชัง, ฉฺนัก (ឆ្នា ក់) /chnak/ กับ ชนัก  

เป็นต้น ท้ังนี้เน่ืองจากเสียงอักษร ឆ. (ฉ) ในภาษาเขมรออกเสียง [ch-] ซึ่งตรงกับอักษร ฉ. และ ช.  

ในภาษาไทยท่ีออกเสยีง [ch-] เช่นเดยีวกัน แต่ต่างตรงท่ีในภาษาไทยแบ่งเป็นอกัษรสงู (ฉ.) และอกัษรต�ำ่ (ช.) 

แต่ในภาษาเขมรนั้นไม่มีการแบ่งเนื่องจากไม่มีเสียงวรรณยุกต์

	 จากการศึกษาแสดงให้เห็นว่า ภาษาเขมรกับภาษาไทยแม้จะอยู่ต่างตระกูลภาษากัน แต่ก็มี 

ความคล้ายคลึงกันในหลายลักษณะทั้งในรูปศัพท์ เสียง ค�ำ หรือความหมาย จนบางค�ำยากที่จะแยกได้ว่า 

ค�ำใดเป็นค�ำไทยแท้หรือเป็นค�ำยืมจากภาษาเขมร หรืออาจเป็นค�ำศัพท์ท่ีใช้ร่วมกัน ท้ังน้ีค�ำท่ีใช้พ้องกันน้ัน 

เป็นค�ำเดียวกัน เพียงแต่การออกเสียงของภาษาเขมรกับภาษาไทยนั้นต่างกันในเรื่องของวรรณยุกต์เท่านั้น  

นอกจากนี้ ในกลุ่มค�ำที่พ้องกันนั้นยังเป็นค�ำที่มีที่มาจากภาษาอื่น คือ ภาษาบาล ี– สนัสกฤต และภาษาจนี  

ซึ่งแสดงให้เห็นการติดต่อสัมพันธ์กันกับต่างชาติของไทยและกัมพูชา ซึ่งค�ำเหล่าน้ีอาจเป็นค�ำท่ีรับจาก 

ชาตินั้น ๆ โดยตรง หรือรับผ่านจากประเทศอื่นอีกที แต่ทั้งนี้การยอมรับค�ำจากภาษาอื่นมาใช้ในภาษาของ

ตนน้ันถือเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมทางภาษา ก่อให้เกิดคลังค�ำศัพท์ท่ีเพ่ิมข้ึนในภาษา ช่วยให้เกิดการ

หลากค�ำในงานวรรณกรรมและการติดต่อสื่อสารซึ่งกันและกันอีกด้วย

ข้อเสนอแนะ

	 วิเคราะห์ค�ำศัพท์เขมรจากพจนานุกรมเขมร ฉบับพุทธศาสนบัณฑิต พ.ศ.2512 ท่ีพ้องกับ 

ค�ำศัพท์ไทย ในหมวดอักษรอื่น ๆ และลักษณะของค�ำพ้องที่ปรากฏ เช่น พ้องรูป พ้องเสียง ต่อไป
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